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Xét ñề nghị của Bộ trưởng Bộ Khoa học và Công nghệ, 

NGHỊ ðỊNH: 

ðiều 1. Ban hành kèm theo Nghị ñịnh này ðiều lệ Sáng kiến. 

ðiều 2. Bộ Khoa học và Công nghệ có trách nhiệm giúp Chính phủ thực 
hiện chức năng thống nhất quản lý nhà nước về hoạt ñộng sáng kiến trong phạm vi 
cả nước. 
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trong phạm vi chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và tình hình thực tế của cơ quan, 
ñịa phương mình quy ñịnh chi tiết và hướng dẫn thi hành Nghị ñịnh này. 

ðiều 3. Nghị ñịnh này có hiệu lực thi hành kể từ ngày 25 tháng 4 năm 2012, 
thay thế các quy ñịnh về sáng kiến của ðiều lệ về sáng kiến, cải tiến kỹ thuật - hợp 
lý hóa sản xuất và sáng chế ban hành kèm theo Nghị ñịnh số 31-CP ngày 23 tháng 
01 năm 1981, ñược sửa ñổi, bổ sung theo Nghị ñịnh số 84-HðBT ngày 20 tháng 3 
năm 1990 của Hội ñồng Bộ trưởng (nay là Chính phủ)./. 
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- Ban Bí thư Trung ương ðảng; 
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- Tòa án nhân dân tối cao; 
- Viện Kiểm sát nhân dân tối cao; 
- Kiểm toán Nhà nước; 
- Ủy ban Giám sát tài chính Quốc gia; 
- Ngân hàng Chính sách Xã hội; 
- Ngân hàng Phát triển Việt Nam; 
- UBTW Mặt trận Tổ quốc Việt Nam; 
- Cơ quan Trung ương của các ñoàn thể; 
- VPCP: BTCN, các PCN, Cổng TTðT,  
các Vụ, Cục, ñơn vị trực thuộc, Công báo; 
- Lưu: Văn thư, KGVX (5b) 
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CHÍNH PHỦ  
________ 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập – Tự do – Hạnh phúc 

___________ 
 

ðIỀU LỆ 
Sáng kiến 

(Ban hành kèm theo Nghị ñịnh số 13/2012/Nð-CP 
 ngày 02 tháng 3 năm 2012 của Chính phủ) 

______ 
 

Chương I 
NHỮNG QUY ðỊNH CHUNG 

ðiều 1. Phạm vi ñiều chỉnh, ñối tượng áp dụng 

1. ðiều lệ này quy ñịnh chi tiết về ñiều kiện, thủ tục công nhận sáng kiến, 
quyền và nghĩa vụ của chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến, tác giả sáng kiến và người 
tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu, các biện pháp thúc ñẩy hoạt ñộng 
sáng kiến và quản lý nhà nước về hoạt ñộng sáng kiến. 

2. ðiều lệ này áp dụng ñối với tổ chức, cá nhân Việt Nam và tổ chức, cá 
nhân nước ngoài có hoạt ñộng sáng kiến tại Việt Nam. 

ðiều 2. Giải thích từ ngữ 

Trong ðiều lệ này, các từ ngữ dưới ñây ñược hiểu như sau: 

1. “Hoạt ñộng sáng kiến” bao gồm các hoạt ñộng tạo ra, áp dụng sáng kiến, 
công nhận sáng kiến, thực hiện quyền và nghĩa vụ liên quan ñến sáng kiến. 

2. “Chuyển giao sáng kiến” là việc truyền ñạt toàn bộ kiến thức, thông tin 
về sáng kiến ñể người ñược chuyển giao có thể áp dụng sáng kiến. 

3. “Áp dụng sáng kiến lần ñầu” là việc áp dụng sáng kiến lần ñầu tiên, kể cả 
áp dụng thử. 

4. “Cơ sở” là cơ quan, tổ chức ñược thành lập theo pháp luật, có thể nhân 
danh chính mình tham gia quan hệ pháp luật dân sự một cách ñộc lập. 

5. “Tác giả sáng kiến” là người trực tiếp tạo ra sáng kiến bằng chính lao 
ñộng sáng tạo của mình. ðồng tác giả sáng kiến là những tác giả cùng nhau tạo ra 
sáng kiến. 
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6. “Chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến” là cơ quan, tổ chức, cá nhân ñầu tư kinh 
phí, phương tiện vật chất - kỹ thuật dưới hình thức giao việc, thuê việc hoặc các 
hình thức khác cho tác giả ñể tạo ra sáng kiến. 

Tác giả sáng kiến ñồng thời là chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến nếu không có cơ 
quan, tổ chức, cá nhân nào giao việc, thuê việc hoặc ñầu tư kinh phí, phương tiện 
vật chất - kỹ thuật cho tác giả ñể tạo ra sáng kiến ñó. 

ðiều 3. Sáng kiến 

1. Sáng kiến là giải pháp kỹ thuật, giải pháp quản lý, giải pháp tác nghiệp, 
hoặc giải pháp ứng dụng tiến bộ kỹ thuật (gọi chung là giải pháp), ñược cơ sở 
công nhận nếu ñáp ứng ñầy ñủ các ñiều kiện sau ñây: 

a) Có tính mới trong phạm vi cơ sở ñó; 

b) ðã ñược áp dụng hoặc áp dụng thử tại cơ sở ñó và có khả năng mang lại 
lợi ích thiết thực; 

c) Không thuộc ñối tượng bị loại trừ quy ñịnh tại khoản 2 ðiều này. 

2. Các ñối tượng sau ñây không ñược công nhận là sáng kiến: 

a) Giải pháp mà việc công bố, áp dụng giải pháp trái với trật tự công cộng 
hoặc ñạo ñức xã hội; 

b) Giải pháp là ñối tượng ñang ñược bảo hộ quyền sở hữu trí tuệ theo quy 
ñịnh của pháp luật tính ñến thời ñiểm xét công nhận sáng kiến. 

ðiều 4. Tính mới và khả năng mang lại lợi ích thiết thực của sáng kiến 

1. Một giải pháp ñược coi là có tính mới trong phạm vi một cơ sở nếu tính 
ñến trước ngày nộp ñơn yêu cầu công nhận sáng kiến, hoặc ngày bắt ñầu áp dụng 
thử hoặc áp dụng lần ñầu (tính theo ngày nào sớm hơn), trong phạm vi cơ sở ñó, 
giải pháp ñáp ứng ñầy ñủ các ñiều kiện sau ñây: 

a) Không trùng với nội dung của giải pháp trong ñơn ñăng ký sáng kiến nộp 
trước; 

b) Chưa bị bộc lộ công khai trong các văn bản, sách báo, tài liệu kỹ thuật 
ñến mức căn cứ vào ñó có thể thực hiện ngay ñược; 

c) Không trùng với giải pháp của người khác ñã ñược áp dụng hoặc áp dụng 
thử, hoặc ñưa vào kế hoạch áp dụng, phổ biến hoặc chuẩn bị các ñiều kiện ñể áp 
dụng, phổ biến; 

d) Chưa ñược quy ñịnh thành tiêu chuẩn, quy trình, quy phạm bắt buộc phải 
thực hiện. 
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2. Một giải pháp ñược coi là có khả năng mang lại lợi ích thiết thực nếu việc 
áp dụng giải pháp ñó có khả năng mang lại hiệu quả kinh tế (ví dụ nâng cao năng 
suất lao ñộng, giảm chi phí sản xuất, nâng cao chất lượng sản phẩm, dịch vụ, nâng 
cao hiệu quả kỹ thuật), hoặc lợi ích xã hội (ví dụ nâng cao ñiều kiện an toàn lao 
ñộng, cải thiện ñiều kiện sống, làm việc, bảo vệ môi trường, sức khỏe con người). 

Chương II 
CÔNG NHẬN SÁNG KIẾN 

ðiều 5. Yêu cầu công nhận sáng kiến 

1. Tác giả sáng kiến có thể yêu cầu công nhận sáng kiến tại các cơ sở sau 
ñây: 

a) Tại cơ sở là chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến; 

b) Tại cơ sở ñược tác giả sáng kiến chuyển giao sáng kiến theo thỏa thuận 
giữa hai bên, với ñiều kiện chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến từ chối công nhận sáng 
kiến và không có thỏa thuận khác với tác giả sáng kiến; 

c) Tại cơ sở ñược tác giả sáng kiến chuyển giao sáng kiến theo thỏa thuận 
giữa hai bên, trong trường hợp tác giả sáng kiến ñồng thời là chủ ñầu tư tạo ra 
sáng kiến. 

2. ðối với giải pháp ñã ñược áp dụng, thời hiệu thực hiện quyền yêu cầu 
công nhận sáng kiến là 01 năm kể từ ngày sáng kiến ñược ñưa vào áp dụng lần 
ñầu. 

3. ðơn yêu cầu công nhận sáng kiến bao gồm các nội dung sau ñây: 

a) Tên cơ sở ñược yêu cầu công nhận sáng kiến; 

b) Tác giả sáng kiến, hoặc các ñồng tác giả sáng kiến (nếu có) và tỷ lệ ñóng 
góp của từng ñồng tác giả; 

c) Chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến; 

d) Tên sáng kiến; lĩnh vực áp dụng; mô tả bản chất của sáng kiến, trong ñó 
chỉ rõ những thông tin cần ñược bảo mật (nếu có); 

ñ) Các ñiều kiện cần thiết ñể áp dụng sáng kiến; 

e) Những người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu (nếu có); 

g) ðánh giá lợi ích thu ñược hoặc dự kiến có thể thu ñược do áp dụng sáng 
kiến theo ý kiến của tổ chức, cá nhân ñã áp dụng sáng kiến (nếu có) và theo ý kiến 
của tác giả sáng kiến. 
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ðiều 6. Tiếp nhận, xem xét ñơn yêu cầu công nhận sáng kiến 

1. Cơ sở ñược yêu cầu công nhận sáng kiến theo quy ñịnh tại khoản 1 ðiều 
5 có trách nhiệm tiếp nhận, xem xét ñơn yêu cầu công nhận sáng kiến, hỗ trợ tác 
giả sáng kiến hoàn thiện ñơn và có trách nhiệm xét công nhận sáng kiến theo quy 
ñịnh tại ðiều lệ này. 

2. Trong thời hạn 01 tháng kể từ ngày tiếp nhận ñơn yêu cầu công nhận 
sáng kiến, cơ sở có trách nhiệm xem xét ñơn theo quy ñịnh tại khoản 3 ðiều 5 và 
thực hiện các thủ tục sau ñây: 

a) Thông báo cho tác giả sáng kiến về thiếu sót của ñơn và ấn ñịnh thời hạn 
01 tháng ñể tác giả sửa chữa bổ sung, gửi lại; 

b) Thông báo cho tác giả sáng kiến về việc chấp nhận ñơn, ghi nhận các 
thông tin liên quan của ñơn và lưu giữ hồ sơ ñơn phù hợp với quy ñịnh; 

c) Thông báo cho tác giả rõ lý do nếu từ chối chấp nhận ñơn. 

ðiều 7. Xét công nhận sáng kiến 

1. Việc xét công nhận sáng kiến ñược thực hiện trong thời hạn 03 tháng kể 
từ ngày chấp nhận ñơn yêu cầu công nhận sáng kiến theo quy ñịnh tại khoản 2 
ðiều 6 hoặc từ ngày hoàn thành việc áp dụng lần ñầu, nếu sáng kiến ñược áp dụng 
lần ñầu sau khi ñơn ñược chấp nhận. Cơ sở xét công nhận sáng kiến ñánh giá ñối 
tượng nêu trong ñơn theo quy ñịnh tại ðiều 3 và ðiều 4 và thực hiện các thủ tục 
sau ñây: 

a) Công nhận sáng kiến và cấp Giấy chứng nhận sáng kiến cho tác giả sáng 
kiến, trừ trường hợp quy ñịnh tại ñiểm b khoản này; 

b) Từ chối công nhận sáng kiến trong trường hợp ñối tượng nêu trong ñơn 
không ñáp ứng các ñiều kiện quy ñịnh tại ðiều 3 và ðiều 4 và thông báo bằng văn 
bản cho tác giả sáng kiến, trong ñó nêu rõ lý do từ chối. 

2. Giấy chứng nhận sáng kiến phải có các thông tin sau ñây: 

a) Tên cơ sở công nhận sáng kiến; 

b) Tên sáng kiến ñược công nhận; 

c) Tác giả sáng kiến hoặc các ñồng tác giả sáng kiến; 

d) Chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến; 

ñ) Tóm tắt nội dung sáng kiến; lợi ích kinh tế - xã hội có thể thu ñược do 
việc áp dụng sáng kiến; 

e) Những thông tin thích hợp khác do cơ sở công nhận sáng kiến quyết 
ñịnh. 

3. Việc xét công nhận sáng kiến do người ñứng ñầu cơ sở xét công nhận 
sáng kiến quyết ñịnh. 
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4. Trường hợp sáng kiến ñược tạo ra do Nhà nước ñầu tư kinh phí, phương 
tiện vật chất - kỹ thuật, nếu người ñứng ñầu cơ sở công nhận sáng kiến chính là 
tác giả sáng kiến thì việc công nhận sáng kiến phải ñược sự chấp thuận của cơ 
quan quản lý theo quy ñịnh sau ñây: 

a) Trường hợp cơ sở xét công nhận sáng kiến là cơ quan, tổ chức của Nhà 
nước, việc công nhận sáng kiến phải ñược cơ quan quản lý cấp trên trực tiếp của 
cơ sở ñó chấp thuận; 

b) Trường hợp cơ sở xét công nhận sáng kiến không phải là cơ quan, tổ 
chức của Nhà nước, việc công nhận sáng kiến phải ñược Sở Khoa học và Công 
nghệ tại ñịa phương nơi cơ sở ñó ñóng trụ sở hoặc cơ quan, tổ chức nhà nước trực 
tiếp thực hiện việc ñầu tư tạo ra sáng kiến chấp thuận. 

ðiều 8. Hội ñồng sáng kiến 

1. Người ñứng ñầu cơ sở xét công nhận sáng kiến có thể thành lập Hội ñồng 
sáng kiến ñể ñánh giá giải pháp ñược yêu cầu công nhận sáng kiến làm căn cứ 
quyết ñịnh việc công nhận sáng kiến. 

Trường hợp sáng kiến ñược tạo ra do Nhà nước ñầu tư kinh phí, phương 
tiện vật chất - kỹ thuật và người ñứng ñầu cơ sở xét công nhận sáng kiến chính là 
tác giả sáng kiến thì sáng kiến ñó phải ñược ñánh giá thông qua Hội ñồng sáng 
kiến. 

2. Hội ñồng sáng kiến bao gồm những người có trình ñộ chuyên môn về 
lĩnh vực có liên quan ñến nội dung sáng kiến, ñại diện của tổ chức công ñoàn nơi 
tác giả là công ñoàn viên và các thành phần khác theo quyết ñịnh của người ñứng 
ñầu cơ sở xét công nhận sáng kiến. 

3. Hội ñồng sáng kiến có nhiệm vụ tổ chức ñánh giá một cách khách quan, 
trung thực giải pháp ñược yêu cầu công nhận sáng kiến theo các ñiều kiện quy 
ñịnh tại ðiều 3 và ðiều 4 ðiều lệ này và lập báo cáo ñánh giá, trong ñó phản ánh 
ñầy ñủ ý kiến của các thành viên, kết quả biểu quyết của Hội ñồng. 

Chương III 
QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA CHỦ ðẦU TƯ TẠO RA SÁNG KIẾN,  

TÁC GIẢ SÁNG KIẾN VÀ NGƯỜI THAM GIA TỔ CHỨC  
ÁP DỤNG SÁNG KIẾN LẦN ðẦU 

ðiều 9. Quyền của chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến, tác giả sáng kiến và 
người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu 

1. ðối với sáng kiến ñã ñược công nhận, chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến có các 
quyền sau ñây: 

a) Áp dụng sáng kiến; 
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b) Chuyển giao sáng kiến cho tổ chức, cá nhân khác áp dụng theo quy ñịnh 
của pháp luật. 

2. ðối với sáng kiến ñã ñược công nhận, tác giả sáng kiến có các quyền sau 
ñây: 

a) ðược ghi nhận là tác giả sáng kiến trong Giấy chứng nhận sáng kiến và 
ñược nêu danh tác giả sáng kiến khi sáng kiến ñược phổ biến, giới thiệu; 

b) Nhận thù lao theo quy ñịnh tại ðiều 10; 

c) Hưởng các chế ñộ khuyến khích khác theo quy ñịnh của pháp luật về thi 
ñua, khen thưởng và pháp luật về khoa học và công nghệ; 

d) Áp dụng và chuyển giao sáng kiến cho tổ chức, cá nhân khác, trừ trường 
hợp sáng kiến là ñối tượng thuộc quyền sở hữu trí tuệ của chủ ñầu tư tạo ra sáng 
kiến và trường hợp giữa tác giả sáng kiến và chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến có thỏa 
thuận khác; 

ñ) Các quyền quy ñịnh tại khoản 1 ðiều này, trong trường hợp tác giả sáng 
kiến ñồng thời là chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến. 

3. ðối với sáng kiến ñã ñược công nhận, người tham gia tổ chức áp dụng 
sáng kiến lần ñầu có quyền nhận thù lao theo quy ñịnh tại ðiều 10. 

4. Việc áp dụng, chuyển giao sáng kiến quy ñịnh tại khoản 1 và khoản 2 
ðiều này không ñược xâm phạm quyền sở hữu trí tuệ ñang ñược bảo hộ, các 
quyền và lợi ích hợp pháp của tổ chức, cá nhân khác và không ñược trái với quy 
ñịnh của pháp luật. 

ðiều 10. Nghĩa vụ trả thù lao cho tác giả sáng kiến và người tham gia tổ 
chức áp dụng sáng kiến lần ñầu 

1. Trước khi kết thúc 4 năm kể từ ngày sáng kiến ñược công nhận, nếu chủ 
ñầu tư tạo ra sáng kiến áp dụng sáng kiến hoặc chuyển giao sáng kiến cho tổ chức, 
cá nhân khác áp dụng thì có nghĩa vụ trả thù lao cho tác giả sáng kiến và những 
người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu theo thỏa thuận giữa các bên, 
hoặc theo quy ñịnh tại các khoản 2, 3, 4 và 5 ðiều này trong trường hợp các bên 
không có thỏa thuận. 

2. Trường hợp chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến là tổ chức kinh tế hoặc là ñơn vị 
sự nghiệp có thu và hạch toán ñộc lập, nếu giữa tác giả sáng kiến và chủ ñầu tư tạo 
ra sáng kiến không có thỏa thuận thì việc trả thù lao cho tác giả sáng kiến ñược 
thực hiện theo quy ñịnh sau ñây: 
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a) Thù lao trả hàng năm trong 3 năm ñầu tiên áp dụng sáng kiến, trả trong 
thời hạn 01 tháng tính từ ngày kết thúc mỗi năm áp dụng, với mức tối thiểu 7% 
tiền làm lợi thu ñược do áp dụng sáng kiến của mỗi năm, trường hợp không tính 
ñược tiền làm lợi do áp dụng sáng kiến thì trả với mức tối thiểu 5 lần mức lương 
tối thiểu chung theo quy ñịnh của Nhà nước tại thời ñiểm trả thù lao; 

b) Thù lao trả trong 3 năm kể từ ngày sáng kiến ñược công nhận, cho mỗi 
lần chuyển giao sáng kiến cho tổ chức, cá nhân khác áp dụng, trả trong thời hạn 01 
tháng tính từ ngày nhận thanh toán của mỗi lần chuyển giao, với mức tối thiểu 
15% giá chuyển giao. 

3. Trường hợp chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến không phải là tổ chức kinh tế và 
không phải là ñơn vị sự nghiệp có thu và hạch toán ñộc lập, nếu giữa tác giả sáng 
kiến và chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến không có thỏa thuận thì việc trả thù lao cho tác 
giả sáng kiến ñược thực hiện như trường hợp không tính ñược tiền làm lợi do áp 
dụng sáng kiến quy ñịnh tại ñiểm a khoản 2 ðiều này. 

4. Nghĩa vụ trả thù lao cho những người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến 
lần ñầu ñược thực hiện cùng lúc với mỗi lần trả thù lao cho tác giả sáng kiến, với 
mức tối thiểu 20% mức thù lao cho tác giả sáng kiến nếu giữa những người tham 
gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu và chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến không có 
thỏa thuận khác. 

5. Mức thù lao quy ñịnh tại khoản 2 và khoản 3 ðiều này ñược trả chung 
cho tất cả các ñồng tác giả, thù lao quy ñịnh tại khoản 4 ðiều này ñược trả chung 
cho tất cả những người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu và những 
người này tự thỏa thuận việc phân chia. 

ðiều 11. Xác ñịnh tiền làm lợi do áp dụng sáng kiến 

1. Tiền làm lợi do áp dụng sáng kiến là tổng số tiền tiết kiệm từ tất cả các 
khoản lợi trực tiếp có ñược từ việc áp dụng sáng kiến, sau khi ñã trừ các chi phí 
phát sinh do việc áp dụng sáng kiến. 

2. Tiền làm lợi trực tiếp ñược xác ñịnh trên cơ sở so sánh thực trạng kinh tế, 
kỹ thuật trước và sau khi áp dụng sáng kiến. 

3. Tiền làm lợi gián tiếp từ việc áp dụng sáng kiến không ñược tính khi xác 
ñịnh tiền làm lợi. 

ðiều 12. Nghĩa vụ của tác giả sáng kiến và người tham gia tổ chức áp 
dụng sáng kiến lần ñầu 

1. Tác giả sáng kiến có các nghĩa vụ sau ñây: 

a) Cung cấp ñầy ñủ các thông tin về sáng kiến ñến mức có thể áp dụng ñược 
cho cơ sở công nhận sáng kiến; 
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b) Tham gia triển khai áp dụng sáng kiến lần ñầu; 

c) Giữ bí mật thông tin về sáng kiến theo thỏa thuận với chủ ñầu tư tạo ra 
sáng kiến và theo quy ñịnh của pháp luật; 

d) Trả thù lao cho những người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu 
theo quy ñịnh tại ðiều 10, trong trường hợp tác giả ñồng thời là chủ ñầu tư tạo ra 
sáng kiến. 

2. Người tham gia tổ chức áp dụng sáng kiến lần ñầu có các nghĩa vụ sau 
ñây: 

a) Cung cấp các thông tin chi tiết về việc áp dụng sáng kiến cho tổ chức xét 
công nhận sáng kiến; 

b) Giữ bí mật thông tin theo thỏa thuận với chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến và 
theo quy ñịnh của pháp luật. 

ðiều 13. Quyền và nghĩa vụ liên quan ñến sáng kiến ñược bảo hộ quyền 
sở hữu trí tuệ 

Trong trường hợp ñối tượng là sáng kiến ñã ñược công nhận, sau ñó ñược 
bảo hộ quyền sở hữu trí tuệ thì từ thời ñiểm quyền sở hữu trí tuệ ñược xác lập, các 
quy ñịnh của pháp luật về sở hữu trí tuệ ñược áp dụng ñối với ñối tượng ñó, thay 
thế các quy ñịnh về sáng kiến. 

Chương IV 
CÁC BIỆN PHÁP THÚC ðẨY HOẠT ðỘNG SÁNG KIẾN 

ðiều 14. Phổ biến sáng kiến 

1. Các Bộ, ngành, Ủy ban nhân dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung 
ương có trách nhiệm thực hiện các biện pháp sau ñây ñể phổ biến sáng kiến thuộc 
lĩnh vực quản lý của mình: 

a) Tổ chức dịch vụ môi giới chuyển giao sáng kiến và các hình thức giao 
dịch về sáng kiến (hội chợ, triển lãm…) hỗ trợ việc chuyển giao sáng kiến ñược 
tạo ra do Nhà nước ñầu tư kinh phí, phương tiện vật chất - kỹ thuật, hoặc sáng 
kiến của cá nhân, tổ chức không có ñủ năng lực ñể áp dụng; 

b) Hỗ trợ việc triển khai áp dụng sáng kiến lần ñầu, thỏa thuận và phối hợp 
với chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến ñể công bố, phổ biến, áp dụng rộng rãi ñối với 
những sáng kiến có khả năng áp dụng rộng rãi và mang lại lợi ích to lớn cho xã 
hội; 

c) Công bố, phổ biến, áp dụng rộng rãi các sáng kiến là giải pháp quản lý và 
giải pháp tác nghiệp trong lĩnh vực quản lý hành chính, sự nghiệp của Nhà nước 
và các sáng kiến tạo ra do Nhà nước ñầu tư kinh phí, phương tiện vật chất - kỹ 
thuật. 
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2. Cơ quan, tổ chức trực tiếp cung cấp dịch vụ môi giới ñược thu phí môi 
giới theo mức thỏa thuận với chủ ñầu tư tạo ra sáng kiến. 

ðiều 15. Khuyến khích phong trào thi ñua lao ñộng sáng tạo 

1. Các Bộ, ngành, Ủy ban nhân dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung 
ương phối hợp với các tổ chức Công ñoàn, ðoàn Thanh niên và Liên hiệp các Hội 
Khoa học và Kỹ thuật tổ chức thực hiện các biện pháp sau ñây nhằm khuyến khích 
quần chúng tham gia các phong trào thi ñua sáng tạo: 

a) Tổ chức các hội thi sáng tạo, triển lãm kết quả lao ñộng sáng tạo, Tuần lễ 
Sáng kiến quốc gia, tổng kết và khen thưởng hoạt ñộng sáng kiến hàng năm và các 
hoạt ñộng khác ñể tôn vinh tổ chức, cá nhân ñiển hình và biểu dương các sáng 
kiến có thể áp dụng rộng rãi và mang lại lợi ích thiết thực cho xã hội; 

b) Tổ chức các diễn ñàn cho hoạt ñộng sáng kiến, như trang tin ñiện tử, câu 
lạc bộ sáng tạo; phổ biến, tuyên truyền về các tổ chức, cá nhân ñiển hình trong 
phong trào thi ñua sáng tạo. 

2. Các cơ sở công nhận sáng kiến, các Bộ, ngành, Ủy ban nhân dân các tỉnh, 
thành phố trực thuộc Trung ương có thể áp dụng các biện pháp sau ñây nhằm 
khuyến khích cơ quan, tổ chức, cá nhân có thành tích xuất sắc trong việc tạo ra và 
áp dụng sáng kiến: 

a) Ưu tiên xem xét nâng lương, nâng bậc thợ, ñào tạo nâng cao trình ñộ và 
các chế ñộ phúc lợi khác cho tác giả sáng kiến; 

b) Ưu tiên xem xét, cấp kinh phí và tạo ñiều kiện thuận lợi cho việc nghiên 
cứu phát triển và hoàn thiện, áp dụng sáng kiến. 

3. Các cơ quan, tổ chức sau ñây có trách nhiệm tổ chức tổng kết, khen 
thưởng hoạt ñộng sáng kiến ở các ngành, các cấp: 

a) Bộ Khoa học và Công nghệ và Liên hiệp các Hội Khoa học và Kỹ thuật 
Việt Nam ñồng chủ trì, phối hợp với Tổng Liên ñoàn Lao ñộng Việt Nam và 
Trung ương ðoàn Thanh niên Cộng sản Hồ Chí Minh tổ chức tổng kết, khen 
thưởng hoạt ñộng sáng kiến trong toàn quốc; 

b) Các Sở Khoa học và Công nghệ giúp Ủy ban nhân dân tỉnh, thành phố 
trực thuộc Trung ương chủ trì, phối hợp với Liên hiệp các Hội Khoa học và Kỹ 
thuật ở ñịa phương (nếu có), Liên ñoàn Lao ñộng và ðoàn Thanh niên Cộng sản 
Hồ Chí Minh và các Sở, Ban, ngành của ñịa phương tổ chức tổng kết hoạt ñộng 
sáng kiến của ñịa phương; 

c) Các Bộ, cơ quan ngang Bộ, cơ quan thuộc Chính phủ tổ chức tổng kết 
hoạt ñộng sáng kiến của ngành, lĩnh vực tương ứng. 
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ðiều 16. Chi phí cho hoạt ñộng sáng kiến và các biện pháp thúc ñẩy 
hoạt ñộng sáng kiến 

1. Chi phí cho hoạt ñộng sáng kiến trong ñó có chi phí ñể tạo ra và áp dụng 
sáng kiến, trả thù lao, trả thưởng cho tác giả sáng kiến và những người tham gia tổ 
chức áp dụng sáng kiến lần ñầu ñược thực hiện như sau: 

a) Các ñơn vị sự nghiệp tự bảo ñảm một phần kinh phí hoạt ñộng thường 
xuyên ñược hỗ trợ một phần từ nguồn ngân sách nhà nước trong dự toán chi ngân 
sách hàng năm của ñơn vị trên cơ sở khả năng thu của ñơn vị; 

b) Các ñơn vị sự nghiệp tự bảo ñảm 100% kinh phí hoạt ñộng thường xuyên 
chi từ Quỹ phát triển hoạt ñộng sự nghiệp; 

c) Các ñơn vị sự nghiệp ñược Nhà nước bảo ñảm toàn bộ kinh phí hoạt 
ñộng thường xuyên và các ñơn vị, cơ quan khác của Nhà nước (không phải ñơn vị 
sự nghiệp) chi trong dự toán chi ngân sách nhà nước hàng năm. 

2. Chi phí cho hoạt ñộng sáng kiến ñối với các doanh nghiệp ñược tính vào 
chi phí ñược trừ khi xác ñịnh thu nhập chịu thuế thu nhập doanh nghiệp theo quy 
ñịnh của Luật Thuế thu nhập doanh nghiệp và các văn bản hướng dẫn. 

3. Kinh phí thực hiện các hoạt ñộng nêu tại khoản 1 ðiều 15 ñược trích từ 
nguồn ngân sách chi quản lý nhà nước hàng năm của các Bộ, ngành, Ủy ban nhân 
dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương, nguồn ngân sách nhà nước của các 
cơ quan, tổ chức và các nguồn tài trợ khác. 

Các cơ quan nêu tại khoản 1 ðiều 15 có trách nhiệm lập kế hoạch và dự trù 
kinh phí hàng năm cho hoạt ñộng sáng kiến. 

4. Bộ Tài chính chủ trì, phối hợp với các Bộ, ngành liên quan hướng dẫn chi 
tiết việc thi hành các quy ñịnh về tài chính trong Nghị ñịnh này./. 
 

TM. CHÍNH PHỦ 
THỦ TƯỚNG 

 
 

(ðã ký) 
 

Nguyễn Tấn Dũng 

  

 


